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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES ASSINATURA 
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( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) Rs . 40 / Rs. 24 / 
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Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 
Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Office of the District Magistrate of Goa 


Aviso 


Notification 


No. DM /MV / SD / 1425 
In exercise of the powers vested in the District Magistrate 
on control of traffic , under Goa , Daman and Diu Motor Ve 
hicles Rules , 1965 , it is hereby notified that the Gudi- Chan 
dor Road is closed for vehicular traffic from 2nd January , 
1968 to 8th January , 1968 . 

S. N. Dhumak , District Magistrate . 
Panjim , 29th December , 1967 . 


No. DM /MV / SD / 1425 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital 
no respeitante ao contrôle de trâfego, ao abrigo do « Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicles Rules , 1965 » faz - se pú 
blico que a estrada de Gudi- Chandor fica encerrada ao trâ 
fego veicular , desde 2 a 8 de Janeiro de 1968 . 

S. N. Dhumak , Magistrado Distrital. 
Pangim , 29 de Dezembro de 1967. 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Office of the Mamlatdar of Bardez Taluka 


Edital n . ° 10 


Notice no . 10 
S. S. Rao , Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Bardez , I hereby 
make it known that as the tithes and deposits kept as secu 
rity for the execution of the work of asphalting the road 
Rua Madeva Caculo , situated at Corlim -Mapusa , carried out 
by M. S. B. e. Caculo and Associates, Engineers and Contrac 
tors , represented by Shrikant Vinayak Gadgil and Mohan 
Sinai Bobo Caculo of Panaji , are to be refunded to them , 
all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office , within a period of 30 days , from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints as regards to non - payment of salaries, materials 
or any other indemnifications to which they are entitled , in 
accordance with para 1. of the article 60 of Labour Legisla 
tion ( Lei das Empreitadas ) in force . 
Mapusa , 1st December , 1967. 

December , 1967.-The Mamlatdar , s . 8. Rao . 


S. S. Rao , Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal do conce 
lho de Bardês , que tendo de serem restituídos à Firma M. S. 
B. Caculo e Associates , Engineers and Contractors represen 
tada pelos sócios Shrikant Vinayak Gadgil e Mohan Sinai 
Bobo , e Caculó , residentes em Panagi, os décimos , e depósitos 
reservados para a garantia da obra de asfaltamento da Rua 
Madeva Caculó , sita em Corlim deste concelho , são por este 
convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias , a contar da data da publi 
cação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Mapuçá , 1 de Dezembro de 1967. - O Mamlatdar , s . S. Rao . 


.. 


Home Department. C 


Departamento do Interior C) 
Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


. 


Notification 
In pursuance of sub - section (4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of evacuée properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


Aviso 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º do « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 » O 
Gestor torna público , para conhecimento geral que as proprie 
dades de evacuados descritas abaixo passaram para a sua 
posse . 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of the Evacuee 


Description of property 


N.o de 
série 


Nome do evacuado 


Descrição da propriedade 


1 , 


1 . 


2 . 


2 . 


All heirs and succes The entire southern half of 
sors in interest of late 

Mayem Estate situated in 
Shri Eurico Noronha the Taluka of Bicholim . 

de Silva . 
1 ) All heirs and succes 

sors in interest of late 
Shri Eurico Noronha 

de Silva . 
2 ) Mrs. D.Maria Helena 

de Noronha Paulina , 
and her heirs and 

successors in interes . 
3 ) Mrs. D. Maria Amalia 

de Noronha de Ca 
mara de Melo Bilo 
mena de Camara de 
Melo Cabral and their 
heirs and successors 

in interest . 
4 ) Shri D. Francisco 35 / 36th share in the nor 

Cristovam de Noro thern half of Mayem Es 
nha and his wife D. tate situated at Bicholim 
Alive Guedes Quinho 
nes de Noronha , and 
their heirs and succes 

sors in interest. 
5 ) Shri Jose de Noronha 

and his heirs and suc 

cessors in interest. 
6 ) Dr. Francisco Anto 

nio Wolfango da Silva 
and his wife D. Filo 
mena Conceiçao de 


... 


WCU 
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Todos os herdeiros e Toda la metade sul do con 
sucessores do finado dado de Maém situado no 
Eurico Noronha de concelho de Bicholim . 

Silva . 
1 ) Todos os herdeiros e 

sucessores do finado 
Eurico Noronha de 

Silva , 
2 ) D. Maria Helena de 

Noronha Paulina 
e 
seus herdeiros e su 

cessores . 
3 ) D. Maria Amália de 

Noronha Câ m a r a . 
de Melo , Filomena de 
Câmara de Melo Ca. 
bral e seus herdeiros 

e sucessores . 
4 ) D. Francisco Cristo . 35/86 partes da metade 

vam de Noronhä , sua norte do condado de Maém 
esposa D. Alive Gue situado no concelho de Bi 
des Quinhones de No cholim. 
ronha e seus herdei. 

ros e sucessores . 
5 ) Sr. José de Noronha 

e seus herdeiros e su 

cessores . 
6 ) Dr. Francisco Antó 
nio Wolfango da 
sua esposa D. 

Die 
Filomena Conceição 
de Noronha da Silva 
e seus herdeiros e sü 
cessores . 

Acções de várias companhias . 

pertencentes ao Sr. Eurico 
Noronha de Silva , D. Ri 
cardina G. 0. S. Noronha 
e Sra . Lourdes Eduarda 

Guedes de Almeida Osório . 
Propriedade sita em Porvo 

rim , conhecida como Afo 
ramento Fondum Galum , 
com uma casa e garagem , 

inscrita sob o n.º 450 . 
Propriedade rural 

rural denomi 
nada , « Vide Maém > , aliás . 
btn « Dondem Galum » , com 

uma casa situada no bairro 
Porvorim de Socorro , al 

deia de Serulá (38964 ) . 
Propriedade inscrita sobo 

n .° 1695 , na Matriz Predial 
de Mapuçá e sita em Por 
vorim do concelho de Bar 
dês . 


Silva , sua 


Noronha da Silva and 


heirs and successors 
in interest . 


3 . 


3 . 


4 . 


Shares of various companies 

belonging to Shri Eurico 
Noronha de Silva , Mrs. Ri 
cardina G. 0. S. Noronha 
and Miss . Lourdes Eduarda 

Guedes de Almeida Osorio , 
Property situated at Porvo 
rim known 

as « Afora 
mento » Fondum . Galum 
with one house and a gar 
agre inscribed under No. 

450 . 
Rural Property denominated 

« Vide Mayem » alias Don 
dem Galum with one house 
situated in the ward Por 
vorim of Socorro , Village 

Serula ( 38964 ) . 
Properties described in « Ma 

triz Predial» of Mapusa 
under No. 1695 situated at 
Porvorim , Bardez Taluka . 


5 . 


5 . 


6 . 


6 . 


Gopal A. Desai, Alssistant Custodian of Evacuee Property . 


Gopal A. Desai, Gestor Assistente da Propriedade de Eva 
cuados 

Panagi , 14 de Dezembro de 1967 . 


Panaji, 14th December , 1967. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration 


Office of the 


Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trator : 

I hereby make it known that in the above office notice will 
be run for 15 days from the date of 2nd publication of this 
notice in the Government Gazette , inviting all those who are 
interested , to present in accordance with the article 295 of 
the Code of Comunidades , objections if any against the iden 
tification , description and demarcation of the plot no. 179 of 
the Comunidade of Goa Velha , as in the survey it has been 
brought under « reserved for the construction of houses and 
as now this is going to be modified by reserving an area of 
500 sq . metres for « urban construction and 707 sq . metres 
for cultivation purposes . 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trador : 

Faz- se saber que pela sobredita Administração , correm éditos : 
de 15 dias, a contar da 2. publicação deste no Boletim Oficial, 
convidando todos os interessados para , querendo , reclamarem 
sobre a identificação, descrição e demarcação do lote n .° 179 , 
da comunidade de Goa - Velha , de harmonia com o disposto no 
artigo 295.º do Código das Comunidades , pois tendo sido atri 
buído na tombação o destino de « reservado para construção 
de casas >> se vai mudar este destino reservando uma área de 
500 mº para « construção urbana » e 707 mº para cultura . 


4TH JANUARY , 1968 (PAUSA 14 , 1889 ) 


541 


This notice is published for the information of all concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places. 

Panaji, 16th November , 1967. The Administrator, Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 

( 2nd time) 


E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Panagi, 16 de Novembro de 1967 . O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 

( 2. vez ) 


Notice 


Anúncio 


*> 


It is announced that till 12 a . m ., of 18th January next , 
sealled tenders will be received in this Administration Office 
for buying the following articles which are not useful to this 
Office : 

4 fans of roof of D. C. in conditions of functioning . 
1 table fan of D. C. in conditions of functioning . 

1 type -writer of « Remington » brand , old and not in use . 
The tenderer should attach to the tender a document of 
having deposited the provisory earnest money of 25 rupees 
in the above said Office . 

This Office reserves the right to reject any or all the pro 
posals , as per convenience . 

The interested could examine the respective file no . 32/1967 
and the referred articles on all working days and hours of 
service , in this Office . 

Panaji, 18th December , 1967 . The Secretary ; Bogvonta 
Porobo Verlencar . 


Anuncia - se que até às 12 horas do dia 18 de Janeiro p . s . 
serão recebidas nesta Administração, propostas em carta 
fechada e lacrada para a compra dos seguintes artigos inser 
víveis para o uso desta Administração : 

4 ventoinhas de tecto da corrente directa em estado de 

funcionamento . 
1 ventoinha da mesa da corrente directa em estado de 

funcionamento . 
1 máquina dactilogáfica da marca « Remington » velha 

e em desuse . 


O concorrente deverá juntar á proposta o documento do 
depósito provisório de 25 rupias feita na Secretaria desta 
Administração . 

A Administração reserva o direito de rejeitar qualquer ou 
todas as propostas, segundo a conveniência . 

Os interessados poderão examinar o respectivos processo 
n .° 32/1967 e os referidos artigos em todos os dias úteis e a 
hora regulamentar de serviço , na Secretaria desta Adminis 


tração. 


Visa . 

– The Administrator, N. S. V. S. Velingcar . 


Panagi, 18 de Dezembro de 1967.- O Secretário interino, 
Bogvonta Porobo Verlencar. 

Visto . - Administrador , N. S. V. 8. Velingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardés 


Notice 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 


Edital 


It, is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades , that the below mentioned days 
have been fixed for the payment of the jonos, dividends and 
other credits of the Comunidades of this Taluka , relating 
to the year 1967 , from 10 a . m . , to 2 p . m . at the counter of 
the treasury of each Comunidade. 
After the referred days have a 

elapsed , the clerks of the 
respective Comunidades shall carry out the provisions of 
the article 504 and following ones or the said code . 


Gajanan Vithal Prabhú Dessai, Administrador : 

Faz - se saber que em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades , são designados 
os dias constantes da relação infra , para o pagamento de 
proventos de jonos , réditos das acções e outros créditos das 
comunidades deste concelho, relativo ao ano de 1967 , a fim 
de ser efectuado à boca do cofre das respectivas comunidades , 
desde 10 a 14 horas . 

Findos os dias designados, os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes 
do mesmo código . 


1 


.. 


the 


Days from 14 , 15 , 16 , 17 and 19th January , 1968 : 
Fraternal de Aldona . - No distribuition . 
Boa - Esperança de Aldona No distribution . 
Anjuna-Jono of hindus Rs. 

9-90 Ps., of catholics 
" Rs. 9-80 Ps., share Rs. 1-66 Ps: 

Assagao Jono Rs . 2-37 Ps, and share Rs. 1-38 Ps. 
Assonora Jono Rs . 47- , 
Bastora No distribution . 
Calangute - Share Rs. 6-17 Ps . 
Candolim - No distribution . 
Guirim -- No distribution . 
Mapusa --- Jono Rs. 3-02 Ps. 
Moira No distribution : 
Nachinola --Jono Rs. 3-10 Ps. 142 jono Rs. 1-55 Ps. and 14 
jono Rs. 0-77 Ps. 

Nadora Jono Rs. 4-76 Ps., and 42 jono Rs. 2-38 Ps. 
Nagoa Share Rs 5-26 Ps. 
Nerul No distribution . 
Olaulim - No distribution . 

7 : 
Oxel Jono Rs. 28 / - . 
Paliem - Share Rs . 1-60 Ps. 

Parra Jono Rs. 17-30 Ps., 12 jono Rs. 8-65 Ps . and 18 jono 
Rs. 2-16 Ps. 

Revora --Jono Rs. 20-46 Ps, and 12 jono Rs. 10-23 Ps. 

Sangolda Jono Rs. 3-20 Ps. , 12 jono Rs. 1-60 Ps. and share 
Rs. 0-10 Ps . 

Serula - Freguesia do Socorro : wards Ambirna , Carrem , 
Vadem , Zosvaddo , Maina , Zantvaddo. and Ladvaddo, Jono 


HM 


Dias 14 , 15 , 16 , 17 , e 19 , de Janeiro de 1968 : 
Fraternal de Aldona - Não houve distribuição . 
Boa -Esperança de Aldonā -- Não houve distribuição . 

Anjuna Jono dos hindús Rpis . 9.90 Ps., dos católicos 
Rps. 9-80 Ps . e acção Rips . 1-66 Ps. 

Assagão Jono Rps. 2-37 Ps. e acção Rps. 1-38 Ps . 
Assonorá Jono Rps. 4 / 
Bastorá Não houve distribuição . 
Calangute — Acção Rps . 6-17 Ps. 
Candolim Não houve distribuição . 
Guirim Não houve distribuição . 
Mapuçá --Jono Rps . 3-02 Ps . 
Móirá :-- Não houve distribuição . 

Nachinola - Jono Rps . 3-10 Ps ., 42 jono Rps . 1-55 Ps. e 
14 de jono 0-77 Ps . 

Nadorá --- Jono Rps. 4-76 Ps . e 12 jono Rps. 2-38 Ps . 
Nagoa — Acção Rps . 5-26 Ps. 

Nerul -- Não houve distribuição . 
:: Olaulim --Não houve distribuição . 

Oxel Jono Rps. 28 / - , 
Paliém --Acção Rps , 1-60 Ps. 

Parrá — Jono Rps . 17-30 Ps ., 42 jono Rps. 8-65 Ps. e 18 de 
jono Rps. 2-16 Ps . 
Revorá Jono Rps . 20-46 Ps. e 1/2 jono Rps . 10-23 Ps . 

Sangoldá Jono Rps. 3-20 Ps., 12 jono Rps . 1-60 Ps. e 
acção Rps. 0-10 Ps. 

Serulás Freguesia do Socorro ; bairros Ambirna, Carrem , 
Vadém , Zosvaddo , 

Zosvaddó, Maina, Zantvaddo e Ladvaddó , jono 


... 


542 


SERIES III No. 40 


Rs. 4-90 Ps ., Porvorim and Ararim , jono Rs. 4-77 Ps., Oleiros 
de Vaddem , jono Rs. 3-29 Ps., hindus of Ladvaddo jono 
Rs. 5-28 Ps. share Rs. 1-80 Ps.; Freguesia de Salvador do 
Mundo : Jono Rs. 4-60 Ps, and jono of Umbrencares Rs. 16-40 
Ps. and share Rs. 1-70 Ps.; Freguesia da Penha de França , 
jono Rs, 5-70 Ps. 12 jono Rs. 2-85 Ps, and share Rs. 2 / - ; Fre 
guesia de Velotim , jono Rs. 3-90 Ps., 12 jono Rs. 1-95 Ps. and 
share Rs. 1-80 Ps. 

Siolim - Share Rs. 3-50 Ps. 
Tivim Jono Rs. 3 / 


COVEA 


Days from 21 , 22 , 23, 24 and 27th January , 1968 : 
Arpora Share Rs. 9-84 Ps . 
Camorim No distribution . 
Canca --- Jono Rs . 11-56 Ps . and share Rs. 0-57 Ps . 
Colvale — No distribution . 
Corlim - Share Rs . 3-31 Ps . 
Cuchelim Share Rs. 3-79 Ps . 
Marna - Jono Rs. 15-75 Ps . 
Marra - Share 0-21 Ps . 
Pilerne No distribution . 
Pirna Jono Rs. 15-80 Ps. 
Pomburpa Share Rs. 1-60 Ps . 
Punola —Jono Rs. 5-50 Ps . 
Saligao - No distribution . 
Sirvaim -Jono Rs. 8-10 Ps. 
Verla ---- Jono Rs. 12-74 Ps, and share Rs . 0-70 Ps . 
Ucassaim -No distribution . 


-M 


Rps. 4-90 Ps., Porvorim e Ararim , jono Rps. 4-77 Ps., Oleiros 
de Vaddém ; jono Rips . 3-29 Ps. hindús de Ladvaddo jono 
Rps . 5-28 Ps. , acção Aps . 11-80 Ps.; Freguesia de Salvador do 
Mundo : jono Rps . 4-60 Ps. e jono de Umbrencares Rps . 16-40 
Ps. e acção Rps . 1-70 Ps.; Freguesia da Penha de França : 
jono Rps . 5-70 Ps., 1/2 jono Rips . 2-85 Ps. e acção Rps. 2 / - ; 
Freguesia de Velotim , jono Rps. 3-90 Ps., 72 jong Rps . 1-95 Ps. 
e acção Rps. 1-80 Ps. 
Siolim - Acção Rps, 3-50 Ps. 
Tiyim - Jono Rps. 3 / 

Dias 21 , 22 , 23, 24 , e 27 de Janeiro de 1968 : 
Amporá Acção Rps . 9-84 Ps. 
Camorlim - Não houve distribuição . 
Cancá Jono Rps . 11-55 Ps. e acção Rps . 0-57 Ps. 
Colvale --Não houve distribuição . 
Corlim - Acção Rps. 3-31 Ps. 
Cuchelim A.cção Rps. 3-79. 
(Marnã - Jono Rps . 15-75 Ps. 
Marrá Acção Rps..0-21 Ps. 
Pilerne -- Não houve distribuição , 
Pirna -Jono Rps. 15-80 Ps. 
Pomburpá - - Acção Rips . 1-60 Ps. 
Punolá. --- Jono Rps, 5-50 Ps. 
Saligão --- Não houve distribuição. 
Sirçaim Jono Rps . 8-10 Ps. 
Verla - Jono Rps. 12-74 Ps.; acção Rps . 0-70 Ps. 
Ucassaim Não houve distribuição . 

Mapuça , 18 de Dezembro de 1967. O Administrador , Ga 
janan Vithal Prabhú Dessai. 


WWW 


The Administrator , Ga 


Mapusa , 18th December , 1967. 
Janan Vithal Prabhu Dessaz . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VII 


Secção de Obras VII 


Tender Notice no . 13 / 67-68 


Aviso n . 13 /67-68 


The Executive Engineer, P. W. D. Works Division no . VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , Sealed 
Tenders in the foilowing C. P. W. D. forms from the contrac 
tors of Central/ State P. W. D. and MES /Rlys and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . m , on 9-1-68 for the fol. 
lowing works. 


O engenheiro executivo , Secção de Obras VII, dos Serviços 
das Obras Públicas, em Damão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , nos 
impressos apropriados abaixo indicados de empreiteiros re 
gistados dos Serviços das Obras Públicas Centrais e deste 
território , Serviços de Engenharia Militar , Caminhos de Ferro 
e de empreiteiros experimentados desta área , até às 15 horas 
de 9 de Janeiro de 1968 , para a execução das seguintes obras : 


S. No. 


Name of work 


Estimated 
Amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


N.° de 

série 


Custo apro 

ximado 


Time Limit : Cost of 
( calendar tenders 

days ) 
Prazo para 

Custo dos 
completar impressos 
(mêses ) da proposta 

Rs. 


Designação da obra 


Depósito 
provisório 


Caução 


Rs. 


Rs . 


Rs. 


1. Constructing Assistant Engineer Quarters at Nani 

-Daman . 


37.152 / 


928 / 


3715 


100 


05 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the Contract and the plans can be seen in the Office 
during office hours and tender forms can be had from this 
office from 30-12-67 to 8-1-68 on all working days upto 
4.00 p . m . on payment of the cost of tender documents (Non 
-refundable ) . Tender copies if required by post, will be supplied 
on extra payment of Rs. 2 / - by Money Order . 

Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractor , who do not deposit money in pres 
cribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P. W. D. 
Daman , 23rd December , 1967 

The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão, e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato , por 
menores e impressos da proposta poderão ser obtidos desta 
Repartição , de 30 de Dezembro de 1967 até 8 de Janeiro de 
1968 , em todos os dias úteis , até às 16 horas, mediante paga 
mento do custo dos impressos , que não será restituído . Os 
impressos poderão também ser enviados pelo correio ,mediante 
pagamento da taxa extra de Rps. 27- por vale postal. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . As propostas dos concorrentes que não efectuarem o 
depósito provisório da maneira acima indicada , serão suma 
riamente rejeitadas . 

0 Engenheiro -Chefee dos Serviços das Obras Públicas re 
serva para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Damão, 23 de Dezembro de 1967. - O Engenheiro Exe 
cutivo ; N. V. C. Chetty . 
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« Caixa Económica de Goa» 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of section 32 of sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Ve 
rodiana Fernandes, residing at Fatradi, Varcá , Salsete, Goa . 
has applied for the withdrawal of Rs. 458.78 , this being the 
balance of deposit to the credit of late Shri Francisco Cruz 
Gracias a las Francisco da Cruz Joaquim Gracias , with this 
Institution under account no . 47436. Any one having a right 
to this deposit or a part of it should file a claim to this 
Office within a period of six months beginning from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this iclaim will be settled . 

« Caixa Economica de Gola » , 11th December 1967. --The 
Chief of Operation Department , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia haver reque 
rido Verodiana Fernandes, residente em Fatrati, Varca , Sal--- 
sete , Goa , o levantamento do saldo de Rps . 458.78 dos depó 
sitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome do finado Francisco da Cruz Gracias , por outro nome 
Francisco da Cruz Joaquim Gracias, que foi titular da cader 
neta n .° 47436 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis mezes a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Economica de Goa , 11 de Dezembro de 1967 .-- 0 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó. 

Visto . – 0 Gestor, S. V. Bhobê . 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das ilhas de Goa 


Notary Office in Charge of Fernando Jorge Colaço , Bar - at 

Law : 


Declaration of succession 
In accordance with para 1 of Article 179 of Law No. 2049, 
dated 6-8-1951 and for the purposes of para 2 of the same 
article, is hereby announced , within the prescribed time limit, 
that by a public deed dated 23rd December 1967, drawn up 
by me on folio 35 onwards of Deed Book no . 592 , Francisco 
Antonio Victor Prudente de Meneses, Alboazar da Conceição 
Meneses , Government servants , both married , Brigida Flora 
do Bom Parto Menezes , Primary teacher and Assucena Sara 
de Menezes , Government servant , both unmarried , all residing 
at Panaji , were duly qualified as the sole and only heirs- at 
-law of their mother Maria Olinda Fremioth Vilhena Gon 
salves e Menezes, who died at Panaji on 23rd May 1967, as 
a widow of Teodoro Remigio Filipe de Menezes , as intestate, 
leaving as her sole and only heirs her said four children . 

Panaji , 23rd December , 1967 . The Notary , Fernando 
Jorge Colaço . 

V. no . 1008/1968 


Cartório Notarial a cargo do notário Licenciado em Direito 
Fernando Jorge Colaço : 

Declaração de sucessão 
Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , de 6 de 
Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2º do mesmo artigo , 
St. faz público em tempo útil que por escritura de 23 de 
Dezembro de 1967 , por mim lavrada a fls . 35 verso em diante 
do L. n . ° 592, Francisco António Víctor Prudente de Meneses , 
Alboazar da Conceição Meneses, funcionários públicos , casa 
dos , Brígida Flora do Bom Parto Meneses, professora primária 
e Assucena Sara de Meneses, funcionária pública , solteira , 
todos residentes em Panagi, ficaram devidamente habilitados 
como únicos e universais herdeiros da sua mãe Maria Olinda 
Fremtioth Vilhena Gonçalves le Meneses, falecida em Panagi, 
em 23 de Maio de 1967, no estado de viúva de Teodoro Re 
mígio Filipe de Meneses , sem testamento ou qualquer outra 
disposição da sua última vontade , deixando por seus únicos 
e universais herdeiros os ditos seus quatro filhos . 

Panagi, 23 de Dezembro de 1967. - 0 Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 

G. B. 1008/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anúncio 


Notice 
2 It is hereby announced that on the 29th of January 
1968 , at 10,30 a . m . at the door of the aforesaid Administra 
tion Office , auction will be held of a plot of land called 
« Velem -Kandalem » , of the Comunidade of Margao , situated 
in the ward Murid of Margao , applied for lease, for construc 
tion of a house , by Roque Aleixo Rebelo , from Curtorim and 
residing at Margao, 967 sq . metres in area , bounded on the 
east by the land of the Comunidade of Margao, on the west 
by the lease of Joaquim Dias, on the north by the reserved 
strip of land of three metres adjoining the lease of Caetano 
Jose Gomes and on the south by public way, which is found 
separated from the western and northen sides by wall, the 
auction price being the annual lease rent of Rs. 10 / - , 

It is further announced that as per higher decision , the 
successful bidder shall have to produce a document justifying 
the necessity of the plot for constructing the house . File 
no . 101/1962 . 

Margao , 26th December , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . ------ The Administrator , Armando Santana Pereira . 


2 Anuncia - se que no dia 29 de Janeiro de 1968 , às 10,30 
horas, e à porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública o terreno denominado « Velem - Kandalem » , da 
comunidade de Margão , sito no bairro Murida de Margão, re 
querido em aforamento , para construção de casa , por Roque 
Aleixo Rebelo , de Curtorim e residente em Margão, na área 
de 967 metros quadrados , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade de Margão , de poente com o aforamento 
de Joaquim Dias , de norte com a faixa reservada de três 
metros ligada ao aforamento de Caetano José Gomes e de sul 
com caminho público , encontrando -se separado dos lados de 
poente e norte com muro , sendo a base de licitação o foro 
ânuo de Rps . 10 / - . 

Anuncia - se mais que nos termos da decisão superior , será 
exigida de quem venha a ser adjudicatário , a justificação da 
necessidade do terreno para casa . Processo n .° 1011/1962 . 

Margão, 26 de Dezembro de 1967. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . -- 0 Administrador , Armando Santana Pereira . 


w 


V. no . 996/1967 


G. n . ° 990/1967 


when 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


3. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Visvonata 
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it is hereby announced that Visvonata Rama Nagvencar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly plot, unused for cultivation , named « To 
leacho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Corlim . It 
is bounded on the north by the land of Shankar Kanekar , 
on the south by the land of Vassudeva Amro , on the west 
by the land of same Comunidade and on the east by the 
public road, covering an area of 1000 

area of 1000 sq . metres . File 
no . 174/66 . 

Mapusa , 9th February , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 980/1967 

(Repeated ) 


Ramā Nagvencar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral e desaproveitado para 
cultura , denominado « Toleacho Sorvo » , pertencente à comuni 
dade de Corlim , confrontado de norte com o terreno de 
Shankar Kanekar , de sul com o de Vassudeva Amró , de 
poente com o da mesma comunidade e de nascente com a 
estrada pública , na área de 1000 m2. Processo n.º 174/66 . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. B. 980/1967 


( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Panduronga Ganexa 
Zantié , resident of Bastora , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
without any .special name, lot no . 300 , belonging to the 
Comunidade of the village of Bastora , where it is situated 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the reserved land for the road, on west and north 
by the roads and on the south by the land of the Comunidade 
lot no . 299. File no . 275/1967 . 

Mapusa , 7th December , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 979/1967 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pandu 
ronga Ganexa Zantié , residente em Bastorá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, lote n .° 300 , pertencente 
à comunidade da aldeia de Bastorá , onde é situado, na área 
de 1000 m ?, confrontado de nascente com o terreno reservado 
para caminho, de poente e norte com caminhos e de sul com 
o terreno da comunidade, lote n.º 299. Processo n.º 275/1967. 

Mapuçá , 7 de Dezembro de 1967.- O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 979/1967 

(Repetido ) 


.. 


( Repeated ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Clode of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Filipe Nery Santana 
de Sousa , resident of Pediem of Camarcasana of Mapusa , has 
applied on lease for the construction of a house, the hilly , 
rocký, uncultivated and unused plot naimed « Clomonnaicho 
Soddo » , situated alt Pledem of Camarcasana of Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the plot 
of Boaventura Carrasco , ion west by the plot of Valentina 
de Sousa , on north by the plot of Tomé Martinho de Sousa 
and on the south by the municipal road . File no. 175/1967. 

Mapusa , 12th December , 1967. - Thie Secretary , Manguesca 
Ragobá Sinai Quencró . 

V , no . 982/1967 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , . Se 

anuncia que 
Filipe Neri Santana de Souza , residente em Pedem de Camar 
icasana de Mapuçá , requereu em aforamiento para construção 
de causia o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , 
denominado « Comonnaicho Soddo » , sito em Pedem de Camar 
casana de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 1.000 mp, confrontado de nascente com o terreno 
de Boaventura Carrasco , de poente com o terreno de Valen 
tina de Sousa , de norte com o terreno de Tomé Mar 
tinho de Sousa e de sul com a estrada municipal. Processo 
n . ° 175/1967. 

Mapuçá , 12 de Dezembro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 982/1967 

( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Krisna Bicaji Parxecar , 
resident of Verla , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot named 
« Condicho Sorvo » , lot no . 19 , belonging to the Comunidade of 
Corlim , where it is situated , covering an area of 1.000 sq. me 
tres . It is bounded on the east and north by the plot of the 
same lot , on west by the rivulet and on the south by the 
land of the Comunidade reserved for the pasture. File no. 
344/1967 . 

Mapusa , 14th December, 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 992/1967 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Krisna 
Bicaji Parxecar, residente em Verlá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , lote n .° 19 , 
pertencente à comunidade de Corlim , onde é situado , na área 
de 1.000 m², confrontado de nascente e norte com o terreno 
do mesmo lote , de poente com o rigueiro e de sul com o ter 

da comunidade reservado para pastagem . Processo 
n . ° 344/1967 . 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1967. - O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 992/1967 


reno 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


Civil Registration Office of Bardez 


Notice 
7 Maria Teza Milagrina de Souza , resident of Ucassaim , 
having applied to the Government to change her name into 
Maria Thereza Milagrina Agar Pinto , all the interested 
persons are invited to claim against this change according to 
the sub - section no . 3 of Section 178 of the Civil Registration 
Code within 30 days from the date of publication of this 
notice . 

Mapusa , 26th December , 1967. The Registrar , Antonio 
Rosario Mascarenhas . 

V. no . 991/1967 


Anúncio 
7 Tendo Maria Teza Milagrina de Souza , residente em 
Ucassaim , requerido ao Governo , a mudança do seu nome para 
Maria Thereza Milagrina Agar Pinto , são convidadas as pes 
soas interessadas, a reclamar dentro do prazo de 30 dias, a 
contar da publicação deste , nos termos do $ 3.º do artigo 178.° 
do Código do Registo Civil . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1967. - O Conservador , Antó 
nio Rosário Mascarenhas . 

G. n .° 991/1967 


D 


Comunidades 


« Comunidades» 


Мариса 
8 The abovementioned Comenidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun 


Mαρυφά 
8 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
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day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 189/1967 in which Venctexa Manguexa Karekar , partner 
of Messrs M. V. Karekar & Sons, General Merchant Mapusa , 
applied on lease for construction for setting up an industry , 
an uncultivated plot named Comonaiacho Sodo bounded on 
the north by the land leased to Manuel Carrasco , on the 
south by the field of Rev. Roldão Souza , on the east by the 
municipal road and on the west by the land leased to Amar 
Carrasco and Agostinho Carrasco , covering an area of 12.000 
sq . metres. 

Mapusa , 15th December , 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 993/1967 


terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 189/1967, em que Venctexa Manguexa Karekar, sócio da 
firma Messrs M. V. Karekar & Sons , General Merchant, Ma. 
pusa , pede em aforamento para construção para montar 
indústria o terreno inculto denominado Comonaiachó Sodó, 
confrontado de norte com o aforamento de Manuel Carrasco , 
de sul com a várzea de Padre Roldão Sousa , de nascente com 
a estrada municipal e de poente com o aforamento de Amar 
Carrasco e Agostinho Carrasco , na área de 12.000 m². 

Mapuçá , 15 de Dezembro de 1967. - O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. B. 993/1967 


9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the File 
no . 116/1964 in which Prabhakar Tukaram Malgaonkar of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house an un 
cultivated plót named « Temericho Sorvo » , bounded on the 
east , west and south by the land of the same lot and on the 
north by the plot leased to Tucarama Ladu Malgaocar , from 
Mapusa , belonging to this Comunidade and covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 19th September , 1967.- The Clerk , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 1002/1967 


. 


Cunchelim 


on 


10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall 
3rd Friday at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 276/1967 in which Marcelino Jose Fernandes , of 
Cunchelim , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named Codpavall bounded on the east , 
north and south by the land of the said Comunidade and on 
the west by the land applied on lease by Pedro Costa , 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq. 
metres . 

Mapusa , 27th December , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 999/1967 

Canca 
11 The abovementioned Comunidade , is hereby convened , 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazatte , at 10-30 a . m , so as to give its opinion on the file 
no . 196 of 1967 , in which Utama Xencar Morascar , from 
Cancá , applied on lease , for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot 20. 5 lot reserved , situated at 
Canca , and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 500 sq . metres . 

V. no . 9.94 / 11967 


9 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 116/1964 , em que Prabhakar Tukaram Malgãokar , de- Ma 
puçá , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Temericho Sorvó » , confrontado de 
nascente , poente e sul com o terreno do mesmo lote e de 
norte com o aforamento de Tucarama Ladú Malgaocar , de 
Mapuçá , pertencente a lēsta comunidade, na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1967. -O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1002/1967 

Cunchelim 
10 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 276/1967, em que Marcelino José Fernandes, de 
Cunchelim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado Codpavall , confrontado de nas 
cente , norte e sul com o terreno da dita comunidade e de 

o aforamento requerido por Pedro Costa , de 
Cunchelim , pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m² 

Mapuçá , 27 de Dezembro de 1967. - O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 999/1967 

Cancá 
11 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinárila , no terceiro domingo , após a publica 
ção , deste no Boletim Oficial, pelas 10-30 horas , no local das 
suas sessões, para deliberar o que tiver por conveniente , 
sôbre o processo n .° 136 de 11967, em que Utoma Xlencar Mo 
roscar , de Cancá , pede em aforamento , para construção de 
casa , o terreno tinculto e desaproveitadio denominado « lote 
reservado n.o 5 » , sito em Cancá , e pertencente à dita comu 
nidade , na área de 500 m . 

G. . ° 994/1967 


12 The abovesaid Comunidade, is hereby convened , for 
an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10.30 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 198 
of 1967, in which Balcrisna Govinda Vernencar , from Canca , 
applied on lease , for construction of a house , an uncultivated 
and unused plot no . 5 lot reserved , situated at Canca , and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 700 sq . 
metres . 

Canca , 22nd December , 1967. - The Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 1003/1967 

Raia 
13 An extraordinary meeting of the abovesaid Comuni 
dade will be held on 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 a . m . with 2/3 of the 
social capital, in order to deliberate whatever be convenient 
on the file no. 91/67 in which the Firm « Goa Botling Co. 
Private Ltd.» intend to purchase a piece of land named 
« Arlemerechem -Cantem > covering an area of 366 sq . metres 
for the value of Rs. 3000 / = If it fails to meet on that day 
the same is convened by the 2nd time on the Wednesday 
next, at 10 a . m . in the same way and for the same purpose 
and if it fails to meet this time the same is convenied for 
the 3rd time on 4th Sunday, at 10 a . m . in the ordinary way 
and for the same purpose . The twenty biggest shareholders are 


12 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10.30 horas , no local 
das suas sessões , para deliberar, o que tiver por conveniente , 
sobre o processo n.º 198 de 1967 , em que Balcrisna Govinda 
Vernencar , de Cancá , pede em aforamento para construção 
de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « lote 
reservado n . ° 5 » , sito em Cancá , e pertencente à dita comuni 
dade , na área de 700 m . 

Cancá , 22 de Dezembro de 1967. - O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .° 1003/1967 

Raia 
13 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ord nária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa de 
suas sessões , pelo sistema de 2/3 do capital social, deliberar 
o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 91/67 , em 
que a Firma « Goa Botiling Co. Private Ltd. » , pretende com 
prar uma faixa do terreno denominado « Arlemerechem 
-Cantem ) , da área de 366 m , pelo valor de Rps . 3000 / - , Não 
sie reunindo nesse dia é novamente convocada , pela 2.4 vez , 
na quarta - feira seguinte , às 10 horas , pelo mesmo sistema 
e não se reunindo desta vez é convocada pela 3.8 vez , no 
quarto domingo , às 10 horas , na forma ordinária , para o 
mesmo fim . Igualmente são convocados os vinte maiores 
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also hereby convened on 4th Sunday at 1:2 a . m . in order to 
give their opinion on the deliberated by the Comunidade . 

Raia 22nd December , 1967.— The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

V. no . 995/1967 


interessados , no quarto domingo , às 12 horas , para se pro 
nunciarem sobre o deliberado da comunidade . 

Raia , 22 de Dezembro de 1967. - O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar. 

G. n.o 995/1967 


Siroda 


Siroda 


14 It is hereby announced that on the 2nd Sunday at 
10 a . m . and in the Meeting Hall after the publication of 
this notice in the Government Gazette , auction will be held 
of annual expenditure of year 1968 , as per the conditions and 
prices approved by higher authorities . 

Siroda , 21st December , 1967. ---- The Clerk , Givaji Sinai Edo . 


14 Anuncia -se que no segundo domingo , às 10 horas, e na 
sede da junta , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á a arrematação das avenças de despesa anual 
de 1968 , pelo preço e condições superiormente aprovadas. 

Sirodá , 21 de Dezembro de 1967. -O Escrivão, Givagi Sinai 
Edó . 

G. n . ° 998/1967 


V. no . 998/1967 


Serula 


Serula 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . in order to decide on the file no . 267/1967 , in 
which Vassudeva Bhagvant Prabhu Verlenkar , from Mapusa , 
has applied on lease, for the construction of a house the 
hilly , uncultivated and unused plot reserved lot no 156 
situated at Alto de Betim and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Serula , 20th December , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no. 1000/1967 


15 Éconvocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim 
de deliberar sobre o processo n.o 267/1967, em que Vassudeva 
Bhagvanta Prabhú Verlenkar , de Mapuçá, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim 
e pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m². 
Serulá , 20 de Dezembro de 1967. O Escrivão , 

Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 1000/1967 


ME 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 202 of 1967, 
in which Sitacant Govinda Bhobe, from Bastora , has applied 
on lease for the construction of a house the hilly , uncultivated 
and unused plot of ground comprising in lot no . 369 belonging 
to this Comunidade and covering an area of 1000 sq . m . 
bounded on the east by the strip of land reserved of 7 metres 
width , on west and south by the land of the said Comunidade 
and on the north by the land of Manguexa S.S. Mahatmo . 

Serula , 26th December , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 1009/1968 


16 É convocada a supradita comunidade , para se reunir nas 
casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 202/1967, em que Sitacanta Govinda 
Bhobe, residente em Bastorá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral inculto e desaproveitado , 
compreendido no lote n.º 369 , pertencente à comunidade de 
Serula , na área de 1000 m2, confrontado de nascente com a 
faixa do terreno reservada da largura de sete metros , de poente 
e sul com o terreno da comunidade e de norte com o terreno 
de Manguexa s . s . Matmó . 

Serulá , 26 de Dezembro de 1967.-O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 1009/1968 


Moira 


Moira 


17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 290/1967 
in which Teodoro Ambrosio Mendonça , from Moira , has 
applied on lease for appendage of his house an uncultivated 
and unused plot of land , without special name, situated at 
Pirazona , in front of his leased land and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 150 sq . metres . 

Moira , 27th December , 1967. --The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no. 1001/1967 


17 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 290/1967, em que Teodoro Ambrósio 
Mendonça , desta aldeia , pede em aforamento para , serventia 
da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , sem deno 
minação especial, sito em Pirazona e pertencente a esta 
comunidade, na área de 150 m². 

Moira , 27 de Dezembro de 1967.-O Escrivão , Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. .° 1001/1967 


Bandora 


Bandora 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , in order to give its opinion on the request of Arvind 
Trivicrama Naik Gauneker , of Bandora , for extension of time 
limit by one year for the utilisation of plot acquired by him 
on lease and concerned to the file no . 78/1961 of lease of 
plot situated at Formagudi for construction of a house in it . 

Bandora , 15th December , 1967. - The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar . 

V. no . 1004/1967 


18 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 78/1961, de aforamento de Arvinda Tri 
vicrama Naik Gaunencar , de Bandorá , em que pede o apro 
veitamento do terreno requerido por ele em aforamento para 
construção da casa em Formagudi. 
Bandora , 

15 de Dezembro de 1967 . -O Escrivão , Ananta 
Saunló Sinai Quercar. 

G. n .° 1004/1967 


Corlim 


Corlim 


19 The abovementioned Comunidade is hereby .convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 11 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 42/1964 in which Pracash Ramaraia Shirodcar, unmarried , 
residing at Corlim , applied on lease for construction of a house 
an uncultived plot belonging to this Comunidade covering an 
area of 600 sq . metres . 

Corlim 1st July , 1967. -- The Clerk in charge, Datarama 
Podiar . 

V. no . 1011/1968 


19 Éconvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 11 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 42/1964 , em que Pracash Ramaraia Shirodcar , solteiro , 
residente em Córlim , pede em aforamento para a construção 
da casa um terreno inculto , pertencente a esta comunidade na 
área de 600 m2, 

Corlim , 1 de Julho de 1967. -- 0 Escrivão encarregado , 
Datarama Podiar . 

G. 12. 1011/1968 
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Goltim 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , at 11 a . m . 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, for the purpose of announcing on the 
papers relating to the extraction of grinde - stones of the hill 
of this Comunidade undertaken by the adjudicator of the 
paving works of Pliedade ito Velha Goa road which were 
used to the same works and to determine the value of the 
same extraction to be paid to the Comunidade . 

Goltim , 1st January , 1968. — The Clerk in charge, Naguexa 
Sinai Edo . 

V. no . 1013/1968 

Bastora 
1 The abovementioned Comunidade tis hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place, on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 15/1964 in which Hori Pundolica Armalcar , resident of 
Bastora applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named Aradi, coevring an area of 1000 sq . metres . 
On the file no . 107/1964 in which Srirama Naraina Chari , 
resident at Bastora applied on lease for construction of a house 
an uncultivated plot without name covering an 

covering an area of 
1000 sq . metres . All this plots belong to this Comunidade . 
Bastora , 29th December , 

1967. The Clerk , 

Govinda s . 
Bobo . 

V. no . 1012/1968 

Calapor 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
at its meeting place , on 3rd Sunday , after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10-30 a . m ., to apre 
ciate the subject of deed of Bandvol lake to the Government 
for repairing in part, paper s of same subject , may be con 
sulted in this office . 

Calapor, 30th December , 1967. - The Clerk , Balagi ca 
motim . 
Visa . - The President, Venancio Socrates Dias , 

V. no . 1006/1967 


Goltim 
20 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de se 
pronunciar sobre os papéis reuat.vos a extracção de pedras 
rebolas do outeiro desta comunidade, feita pelo arrematante 
das obras de empiedramento da estrada PiedadeVelha 
C.Idade de Goa , e aproveitada para as mesmas obras e sobre 
o valor fiixado de mesma extracção a pagar à comunidade. 

Goltim , 1 de Janeiro de 1968 . O Escrivão encarregado, 
Naguesa Sinai Edó . 

G. n .° 1013/1968 

Bastorá 
21 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões, em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 15 de 1964 , em que Hori Pundolica Armolcar , resi 
dente em Bastora , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto denominado Aradi, na área de 1000 m2. 
Processo n .° 107/1964 , em que Srirama Naraina Chari, resi 
dente em Bastorá , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto sem denominação especial, na área de 
1000 m2. Todos estes terrenos pertencentes a esta comunidade. 

Bastorá , 29 de Dezembro de 1967. O Escrivão, Govinda 
S. Bobo . 

G. n .° 1012/1968 

Calapor 
22 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10-30 horas, a fim de 
apreciar quanto a cedência da parte da alagoa Bondvol ao 
Governo , para os finis da sua reparação constante dos papéis 
que poderão ser consultados nesta comunidade . 

Calapor, 30 de Dezembro de 1967. O Escrivão , Balagi 
Camotım . 
Visto : -O Presidente, Venâncio Sócrates Dias. 

G. n .° 1006/1967 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Dacti Vanadevi of Mulgão 
23 Notice is hereby given that the Mahajans of the above 
Devasthan are convened for a meeting , on the 2nd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m . , in order to discuss and decide on the execution of 
the extraordinary work , namely , the grill work of the same 
Devasthan , planned by the engineer . 

It is thereby declared that the said extraordinary meeting 
has been authorised by the higher authorities . 

Mulgão , 21st December , 1967.-The Clerk , Vishram Vas 
sudev Shetye. 
Visa . The President , 

Manohar Xembu Dond . 

V. no . 983/1967 


Xri Dacti Vanadevi de Mulgão 
23 Faz -se público que no segundo domingo, às 11 horas, & 
partir da publicação deste no Boletim Oficial, será convocada 
a mazania da sobredita Devalaia , a fim de discutir e deliberar 
sobre a execução da obra extraordinária de « Grill Work » da 
mesma Devalaia , projectada pelo engenheiro . 

Declara - se que a referida sessão extraordinária foi auto 
rizada superiormente . 

Mulgão , 21 de Dezembro de 1967. O Escrivão , Vishram 
Vassudev Shetye . 
Visto.- Presidente , Manohar Xembú Dond. 

G. D. 988/1967 


VO 


Xri Chandresvar de Vichundrém (Sanguém ) 


Xri Chandresvar of Vichundrem (Sanguem ) 
24 It is convened an extraordinary meeting of abovemen 
tioned Devalaia in the usual Meeting Place , on 14th of Ja 
nuary 1968 , at 11 a . m ., in order to discuss subject regarding 
repairing of building and its subordinates of abovesaid 
Devalaia . 

Vichundrem , 22nd December , 1967. --- The Clerk , Chandra 
kant Onvol Devidas . 
(Visa . --- The President , Oddo Bica Velip . 

V. no . 1007./1967 


24 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , no lugar 
de sessões , em sessão extraordinária , no dia 14 de Janeiro de 
1968 , às 11 horas, a fim de deliberar sobre a reparação do 
edifício e suas filiais da sobredita Devalaia . 


Vichundrém , 22 de Dezembro de 1967. - 0 Escrivão , Chan 
dracanta Onvol Derridas . 
Visto . - O Presidente, Oddo Bicá Velip . 

G. 2.° 1007/1967 


Private advertisements 


Particulares 


25 Maria Quiteria de Sousa e Mendonça , from Moira , 
announces as the heiress of her late grand - father , Caetano 
Maria de Sousa Xapay , who was from Verla , that she intends 
to register in her name, renewing previously , the certificates 
no . 5 containing 10 shares of nos . 14 to 23 , no . 6 with one share 
of no . 24 , no . 7 with one no . 25 and no . 8 with no . 26 of the 
Comunidade of Verla , and belonging to the said Caetano 


25 Maria Quitéria de Sousa e Mendonça , residente em 
Moirá , anuncia que na qualidade de herdeira do seu finado 
avô paterno Caetano Maria de Souza Xapay , que foi de Verla , 
pretende averbar a seu favor , com prévia renovação dos 
títulos n .° 5 com 10 acções dos n.os 14 a 23 , n .° 6 com uma 
acção do n.º 24 , n . 7 com uma do n.º 25 e n .° 8 com uma 
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Maria ; as also to collect the dividends of the same shares 
not exceeding 50 rupees . 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within the legal time. 

V. no . 997/1967 


de n.º 26 da comunidade de Verlá , e do título do dito Caetano 
Maria , bem como arrecadar os respectivos réditos não supe 
riores a 50 rupias. Quem se julgar lesado reclame no prazo 
legal e nas estações competentes . 

G. n . ° 997/1967 


26 Maria Felecidade Pereira , widow of Joaquim Matias 
Noronha , intends to collect from the Comunidade of Nave 
lim , jonos of said husband of the year 1967, amounting less 
than Rs. 100 / -, which is published for due purpose . 

V. no . 1005/1967 


26 Maria Felecidade Pereira , viúva de Joaquim Matias 
Noronha , anuncia para os devidos efeitos que pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Navelim , os jonos do dito seu 
marido do ano de 1967, na importância inferior a Rps . 100 / - , 
o que se anuncia para os devidos efeitos .. 

G. n .° 1005/1967 


27. Arnaldo Querobino de Azavedo Fernandes of Old Goa , 
intends to collect from treasury of the Comunidade of Batim , 
the sum of Rs. 124-39 of jonos of 1967 to your deceased 
brother Romulo Salvador Ažavedo Fernandes which is 
published for due purpose . 

V. no . 1010/1968 


27 Arnaldo Querobino de Azavedo Fernandes, die Goa 
Velha, anuncia que pretiende levantar do cofre da comunidade 
de Batim , a importância de Rps. 124,39 , de jonos de 1967 do 
seu ora falecido irmão Rómulo Salvador de Azavedo Fernan 
des , o que se anuncia para os devidos efeitos . 

G. n .… 1010/1968 
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